
proiect 

DECRET 
privind desemnarea ~i imputernicirea delegafiei oficiale pentru negocierea 

proiectului Acordului de comert liber intre Republica Moldova ~i statele membre EFTA 
(Islanda, Principatul Liechtenstein, Regatul Norvegiei 

~i Conf ederatia Elveµana) 

nr. din ----

*** 
In temeiul art.86 alin.(1) din Constitutia Republicii Moldova ~i al art.8 din Legea nr. 595-

XIV din 24.09.1999 privind tra~atele intemationale ale Republicii Moldova, 

Pre~edintele Republicii Moldova 

DECRETEAZA: 

Art.1. - Se desemneaza ~i se imputemice~te delegatia oficiala pentru negocierea 
proiectului Acordului de comert liber intre Republica Moldova ~i statele membre EFTA (Islanda, 
Principatul Liechtenstein, Regatul Norvegiei ~i Confederatia Elvetiana) in urmatoarea 
componenta: 

Conduciitorul delegapei 

DRAGALIN Iuliana 

Membrii delegafiei: 

CEBAN Cristina 

P ANURCO Inetta 

RAT A Daniela 

NEGURA Calin 

CU~CA Andrei 

VULPE Vasile 

BEJAN Viorica 

TONCOGLAZ Valentin 

PETRACHE Tatiana 

ROTARU Olga 

ALEXA Corina 
VIERU Liliana 

Secretar de stat in domeniul cooperiirii economice intemationale, 
Ministerul Economiei ~i Infrastructurii 

~ef al Directiei cooperare intemationalii, Ministerul Economiei ~i 

Infrastructurii 
$ef al Sectiei regimuri comerciale ~i cooperare economicii bilateralii, 
Ministerul Economiei ~i Infrastructurii · 

Consultant superior in cadrul Directiei cooperare intemationalii, 
Ministerul Economiei ~i Infrastructurii 

$ef al Directiei politici in domeniul energetic, Ministerul Economiei 
~i Infrastructurii 

$ef al Directiei politici ~i reglementiiri in domeniul societi'itii 
informationale ~i economiei digitale, Ministerul Economiei ~i 
Infrastructurii 
$ef al Directiei politici econornice ~i mediul de afaceri, Ministerul 
Economiei ~i Infrastructurii 
$ef adjunct al Directiei infrastructura calitiitii ~i securitate 
industrialii, Ministerul Economiei ~i Infrastructurii 
$ef al Serviciului cooperare transport, Ministerul Economiei ~i 

Infrastructurii 
Consultant superior in cadrul Directiei infrastructura de comunicatii, 
Ministerul Economiei ~i Infrastructurii 
$ef al Sectiei tratate multilaterale, Directia drept international, 
Ministerul Afacerilor Exteme ~i Integriirii Europene 
$ef al Sectiei legislatie impozite indirecte, Ministerul Finantelor 

$ef al Directiei comunicare ~i relatii internationale, Agentia de Stat 
pentru Proprietatea Intelectualii 
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MALAIEla 

DOAGA Viorel 

RUSU Maria 

STRAJESCU Aliona 

PUI Elena 
CUHAL Veronica 

BRANI$TE Stela 
NISTORICA Tatiana 

GRIB Ghenadie 
COZMULICI Eugeniu 

$efal Directiei planificare strategicli, managementul calitlitii, analiza 
~i evaluarea riscului ~i planificarea controalelor, Agentia Nationalii 
pentru sigurant:a alimentelor 

$ef adjunct al Departamentului venituri ~i control vamal, Serviciul 
Varna) 

Sef al Sectiei originea marfurilor, Serviciul Varna! 

$ef al Serviciului Relatii Exteme ~i Integrare Europeanli, Banca 
Nationala 
Secretar general, Comisia Nationalli a Pietei Financiare 

$ef al Directiei generale dezvoltare institutionalii ~i relatii exteme, 
Comisia Nationalii a Pietei Financiare 
$ef al Directiei relatii intemationale, Ministerul Justitiei 

Secretar de Stat, Ministerul Agriculturii, Dezvoltiirii Regionale ~i 

Mediului 
Director adjunct, Agentia Achizitii Publice 

$ef al Directiei politici, protocol ~i relatii exteme, Consiliul 
Concurentei 

Art.2. - Conduciitorul delegatiei de negociatori, DRAGALIN Iuliana, secretar de stat in 
domeniul cooperiirii economice intemationale, Ministerul Economiei ~i lnfrastructurii, se 
imputemice~te sa parafeze textul negociat al acordului. 

Art.3. - In cazul eliberiirii din functie publica a unor membri ai delegatiei, atributiile lor 
in cadrul acesteia vor fi exercitate de persoanele nou-desemnate in functiile respective. 

Art.4. - Prezentul decret intra in vigoare la data publiciirii. 

PRESEDINTELE REPUBLIC II MOLDOVA Igor DODON 
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npoeKm 

YKA3 

0 Ha3HalfeHHH H tta,LJ,eJieHHH UOJIHOMO'IHHMH o<t>uu,uaJ1hHOH ,LJ,eJJeraIJ,HH 
lJ.JIH eel].eHHH neperoeopoe no npoeicry CorJiarneHHH o ceo60l1.HOH ToproeJie Me~y 

Pecny6J1HKOH MoJI,LJ,OBa H rocy,LJ,apcTBaMH-'IJieHhl EACT (IIcJiaHl1.HH, JlHXTettrnTeHH, 

HopeeruH, llleeifu,apcKaH Kou<t>e.LJ.epau,uH) • 

.N!! OT ----

*** 
Ha octtoBaHMM qacTM (1) cTaTbM 86 KoHCTMTyu;m1 Pecrry6nMKM Mon.n;oBa M CTaTbM 8 

3aKoHa o Me:>K.n;yttapo.n;HhIX .n;oroBopax Pecrry6JIMKH Mon.n;osa 

IIpe3M)J;eHT Pecrry6nHKH Mon.n;oBa 

IIOCTAHOBJUIET: 

CT.1. - Ha3HaqMTb M tta.n;enMTb rronH0Moqm1MM o<Pm.i;ManbHYJO .n;enerau;mo )J;JIR Be.n;ettm1 
rreperoBopoB rro rrpoeKTY CornarneHHR o cBo6o.n;ttoH: TOproBJie Me:>K.n;y Pecrry6nMKOM Mon.n;oBa 
H focy.n;apcTBaMH-qJieHbI EACT (licnatt.n;HR, JlHxTeHIIITeH:tt, HopBerHR, lllBeH:u;apcKaR 
Kott<Pe.n;epau;HR) B CJie)J;)'IOllleM COCTaBe: 

PyKoBO.LJ.HTeJJh 

,LJ,eJJerau,uu 

.D:P3f3JIIIH I01rnatta - rocy.n;apcTBeHHbIM ceKpernpb B o6nacTH Htt<PpacTPYKTYPhl 

KaqecTBa M Me:>K.n;yttapo.n;ttoro coTpy.n;ttMqecTBa MHHHCTepcTBa 
3KOHOMMKM M MH<PpacTpyKTypbI 

qEEAH KpMCTMHa 

IIAHYPKO lIHHern 

P AIJ:A .D:am1ena 

HEfYP A K3JIHH 

KYlllK3 Att.n;peH: 

BY JIIIE BacMne 

- HaqanbHHK YrrpaBJieHHR Me:>K.n;y1rnpo.n;Horo coTpy.n;ttwqecTBa 

MHHHCTepcTBa 3KOHOMHKH H HHcPP3CTPYKTYPbl 

- HaqanhHMK OT.n;ena ToproBhIX pe:>KHMOB w .n;BycTopoHHero 
3KOHOMMqecKoro COTpy)J;HifqecTBa MMHHCTepCTBa 3KOHOMHKH H 

HHcPP3CTPYKTYPbl 

crnprnwii KOHCYJihTaHT Y rrpaBnett11R Me:>K.n;yttapo.n;ttoro 
COTpy.n;HMqecTBa MMHHCTepcTBa 3KOHOMMKM H HHcPP3CTPYKTYPbl 

- HaqanhHMK YrrpaBJieHMR rron11T11K B o6nacTM 3HepreTMKH 
MHHMCTepcTBa 3KOHOMHKH H MHcPpacrpYKTYPbl 

- ttaqanbHMK YrrpaBJieHHR rroJIMTMK M pernaMeHTHpoBaHMR B 

o6JiaCTM MHcPOpMau;MOHHOfO 061I1eCTBa M u;mppoBOM 3KOHOMHKH 
MMHMCTepcTBa 3KOHOMMKM M HHcppaCTPYKTYPbl 

- HaqanbHMK YnpaBJieHMR no 3KOHOMMqecKoi1 noJIHTHKe M 6tt3Hec­

cpe.n;e MMHMCTepcTBa 3KOHOMHKH M HHcPP3CTPYKTYPbl 
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EE)KAH Bn:opn:Ka 

TOHKOf JIA3 
Ban:eHTHH 

ITETPAKE TaTI.5rHa 

POT APY Onhra 

AJIEKCA Kopn:tta 

BHEPY JlHnn:aHa 

MAJIAH Ena 

.D:OAr3 Buopen 

PYCY MapIDI 

3aMecTHTenh ttaqan:hHHKa YrrpaBneHHj{ umppacrpyr<TyphI 

KaqecTBa u rrpOMhmrneHHOH 6e3onacHocTu Mn:HucTepcTBa 

3KOHOMHKH H Hmppacrpyr<Typbl 

- Ha1IaJihHHK Cn)')K6h1 corpy,n:HH1Iecrna B o6nacTH rpaHcnopra 
MHHHCTepcTBa 3KOHOMHKH H HHcppacrpyI<TyphI 

crnpurnw KOHCYJII.TaHT YrrpaBJieHH5r umppaCTpyKTypbl 
KOMM}'HHKau;HH MHHHCTepcTBa 3KOHOMHKH H HHcppacrpyKTypbI 

- Hal.Jan:hHHK OT,n;ena ,n;BycTopoHHHX ,n;oroBopoB MHHHCTepcTBa 

HHOCrpaHHhIX ,n;en H eBponeHCKOH HHTerpal.lHH 

- ttaqan:bHHK OT,n;ena 3aKotto,n;aTenhCTBa o KocsettHhIX ttan:orax 

MHHHCTepcTBa cpn:ttaHCOB 

- Hal.Jan:hHHK YnpaBneHHH Me:>K,ZJ:yttapo,n;HhIX OTHOIIIeHHH u no 

CBH3j{M C o6mecTBeHHOCThI-O f ocy,n;apCTBeHHOfO areHTCTBa no 

HHTeJIJieKTYMhHOH co6CTBeHHOCTH 

Haqan:hHHK YrrpaBJieHHH crpaTerHl.JecKoro nnaHHpoBaHHH, 

yrrpaBJiemrn KaqecTBOM, aHan:H3a H Ol.leHKH pHCKOB H nnaHHpOBaHHH 

KOHTponH Hal.lHOHaJihHoro areHTCTBa no 6e3onacHocTH ru1meBhIX 

npO,ll}'KTOB 

- 3aMeCTHTeJih Haqan:hHHKa YrrpaBJieHIDI ,n;oxo,n;os H TaMO:lKettttoro 

KOHTponH TaMO)l{eHHOH cnY*6hI 

- ttaqan:hHHK OT,n;ena rrpoHcxo:>K,ZJ:eHHH rnsapos TaMO:lKeHHOH 

CJI}':lK6bI 

CTP3)KECKY Arrn:otta - p}'KOBOllHTeJih OT.z:i;ena BHenrnHx CBH3eH: H eBporreiicKoii 

HHTerpal.lHH Hal.lHOHan:hHOro 6attKa 

ITYH Enetta 

KYXAJI Bepottn:Ka 

EP AHHlllTE CTena 

- reHepaJibHhIH ceKpeTapb Hal.lHOHaJihHOH KOMHCCHH cpHHaHcosoro 

pbIHKa 

- Hal.Jan:hHHK f ettepan:bHOro yrrpasneHHH HHCTHT}'llHOHMbHOfO 

pa3BHTHj{ n: stteIIIHHX CBj{3eH Hal.lHOHan:hHOH KOMHCCHH 

qmttaHCOBOro pbIHKa 

Hal.JaJihHHK YrrpasJieHHH Me:>K,ZJ:yttapo,n;HhIX OTHOUJeHHH 

MHHHCTepcTBa I-OCTHllHH 

HHCTOPHK3 TaTbHHa rocy.z:i;apcTBeHHhIH ceKperapb Muttn:cTepcTBa cenhcKoro 

X03HHCTBa, pernOHaJibHOro pa3BHTHH H OKp}':lKaI-Omew cpe,n;hI 

fPHE fetttta.IJ;HH - 3aMeCTHTeJih ,n;HpeKTopa AreHTCTBa rocy.z:i;apcTBeHHhIX 3aKyrroK 

K03MYJilflIH EsreHHH - ttaqaJihHHK YnpasneHHH noJIHTHK, npoTOKona H BHeIIIHHX CBH3eH 

Cosera no KOHKypeHI.lHH 
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CT.2. - ITpe.nocTaBHTb rronH0Moqm1 p)'KOBO,DJnemo .nenerauHH rocy.napcrneHHOMY 

ceKpeTapIO B o6naCTl1 B o6JiaCTl1 11Hcppacrp)'KTypbI KaqecTBa 11 Me)f()J,yHapO.[(HOro 

corpy.ntt11qecrna MHHHCTepcrna 3KOHOMl1KH H HHcppacrp)'KTypbI rocIIO)l{e ,nP3f3nMH IOmiaHa 

no napaqrn:poBaHHIO TeKCTa cornarnemrn:. 

CT.3. - B cnyqae ocB060)1{,D;eH1u1 o.n;ttoro HJIH ttecKOJibKHX qnettoB .n;enerau;HH OT 

rocy.n;apcTBeHHOH ,D;OJI)KHOCTH HX IIOJIHOMoqm1 6y,uyT BbIIlOJIWITb JIHUa, Ha3HaqeHHbie Ha 
COOTBeTCTBYIOIUHe ,D;OJI)KHOCTH. 

CT.4. - HacT05IIUHH )'Ka3 BCTyrraeT B ci:rny co ,D;H5I orry6JIHKOBaHH5I. 

IIPE3II,l(EHT PECIIYI>JIIIKII MOJl,ll;OBA 
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Acord de Comert Liber intre 
Republica Moldova ~i Statele membre EFTA 

PREAMBUL 

Republica Moldova ~i Islanda, Principatul Liechtenstein, Regatul Norvegiei ~1 Confederatia 
Elvetiana (denumita "parti" sau "Moldova", sau "Statele EEFTA", dupa caz), 

REAFIRMAND interesul reciproc al Partilor, in consolidarea continua a sistemului comercial 
multilateral ~i avand in vedere prevederile ~i instrumentele din Acordul General pentru Tarife ~i 
Comert din 1994 ( denumit in continuare "GATT 1994") precum ~i a Acordului de la Marrakesh 
privind constituirea Organizatiei Mondiale a Comertului, incheiat la 15 aprilie 1994 ( denumit in 
continuare "Acordul OMC") constituie o baza pentru politica lor de comert exterior; 

DORIND sa creeze conditii mai favorabile pentru dezvoltarea durabila ~i diversificarea comertului 
dintre ele ~i pentru promovarea cooperarii comerciale ~i economice in domeniile de interes comun 
pe baza egalitatii, avantajului reciproc, non-discriminarii precum ~i a unui echilibru intre drepturi 
~i obligatii; 

HOT ARA TE sa stabileasca in acest scop prevederi care vizeaza eliminarea progres1va a 
obstacolelor din calea comertului intre Parti, in conformitate cu prevederile privind instituirea 
zonei de comerJ: liber; 

DORIND sa stabileasca reguli clare, previzibile ~i durabile pentru a promova dezvoltarea 
comertului ~i a investitiilor reciproce, prin stabilirea unei zone de comert liber; 

DECLARAND disponibilitatea de a examina posibilitatea dezvoltarii ~i aprofundarii relatiilor 
economice ale acestora prin extinderea domeniilor cuprinse in prezentul Acord; 

RECUNOSCAND faptul ca acordurile de comert liber contribuie la expansiunea comertului 
mondial, la stabilitatea intemationala mai accentuata, ~i, in special, la dezvoltarea unor relatii mai 
stranse intre popoarele lor; 

AU CONVENIT sa incheie prezentul Acord de Comert Liber ( denumit in continuare "prezentul 
Acord"). 
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CAPITOLULI 
DISPOZITII INITIALE 

ARTICOLUL 1 
Crearea Zonei de Comert Liber 

Pi'irtile, in conformitate cu prezentul Acord ~i Articolul XXIV din GATT 1994, instituie o zoni'i de 
comert liber. 

Obiectivele prezentului Acord sunt: 

ARTICOLUL2 
Obiective 

a) sporirea ~i consolidarea cooperi'irii economice dintre Pi'irti ~i ridicarea standardelor de viati'i a 
ceti'itenilor acestora; 

b) promovarea extinderii schimburilor comerciale bilaterale, pnn dezvoltarea armonioasi'i a 
relatiilor economice dintre Pi'iqi; 

c) eliminarea obstacolelor ~i restrictiilor in cal ea comeqului cu bunuri; 

d) si'i liberalizeze comertul cu servicii, in conformitate cu articolul V din Acordul General privind 
comertul cu servicii (denumit in continuare "GATS"); 

e) sa contribuie reciproc la crearea oportunitatilor de investitii; 

f) contribuirea, prin inlaturarea barierelor in calea comeqului, la dezvoltarea armonioasa ~i 
expansiunea comertului mondial; ~i 

g) crearea unor conditii de concurenta echitabile in schimburile comerciale dintre Paqi. 

ARTICOLUL3 
Relatiile cu Acordurile multilaterale 

Partile i~i afirma drepturile ~i obligatiile existente lntre ele, in conformitate cu prevederile 
Acordului de la Marrakech privind constituirea Organizatiei Mondiale a Comeqului, incheiat la 15 
aprilie 1994 ( denumit in continuare "Acordul OMC"), prevederile Acordului GATT 1994, cit ~i 
prevederile Acordurilor sale succesoare ~i alte Acorduri multilaterale la care Partile fac parte. 

ARTICOLUL4 
Relatiile comerciale guvernate de alte acorduri 

I. Partile, rara a prejudicia drepturile ~i obligatiile prevazute in prezentul Acord, pastreaza 
dreptul de a mentine sau stabili uniuni vamale, zone de comert liber sau alte acorduri cu tari 
terte. 
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2. in cazul in care drepturile ~i obligatiile previizute in prezentul Acord sunt afectate, oricare 
dintre Parti poate solicita sa fie organizate consultari in cadrul Comitetului Mixt cu privire la 
acordurile de instituire sau de modificare a uniunilor vamale sau a zonelor de comert liber ~i, 
dacii este necesar, asupra altar probleme majore legate de politicile comerciale respective ale 
Piirtilor cu tiirile terte. 

CAPITOLUL II 
DISPOZITII COMUNE 

ARTICOLUL5 
Taxe vamale 

In temeiul prezentului Acord, taxa vamalii include orice taxii sau impunere de orice tip, inclusiv de 
orice formii de suprataxii sau impunere suplimentara, aplicata la import sau export in legatura cu 
importul sau exportul, dar care nu include: 

a) taxe inteme sau alte impuneri echivalente cu taxele inteme impuse in conformitate cu Articolul 
10 (Tratamentul National); 

b) taxe anti-dumping sau compensatorii impuse in conformitate cu Articolul 20 (Miisuri Anti­
Dumping ~i Compensatorii); 

c) taxe de salvgardare impuse in conformitate cu Articolul 19 (Masuri de Salvgardare); 

d) taxe sau alte impuneri aplicate in conformitate cu Articolul 11 (Taxe ~i Alte Impuneri). 

ARTICOLUL 6 
Clasificarea ~i Evaluarea Marfurilor 

1. Clasificarea marfurilor in comertul dintre Parti trebuie sa fie stabilitii in nomenclatura tarifarii a 
fieciirei Parti in cauzii, in conformitate cu Nomenclatura Combinatii a Uniunii Europene (NC). 

2. 0 Parte poate introduce noi tarife, cu conditia ca noile tarife preferentiale sa nu fie mai putin 
preferentiale decat cele aplicate initial. 

/ 

3. in scopul determiniirii valorii in vamii a bunurilor comercializate intre Parti, prevederile 
Articolului VII din GATT 1994 ~i Acordul OMC privind punerea in aplicare a Articolului Vll 
din GATT 1994, se va aplica mutatis mutandis. 

ARTICOLUL7 
Taxa de baza 

I. Pentru fiecare produs, taxa de baza la care urmeaza sa se aplice reducerile succesive stabilite in 
acest Acord, va fi taxa aplicata in conformitate cu principiul Natiunii Celei Mai Favorizate 
(MFN) ~i care va fi in vigoare in comertul dintre Piirti la data intriirii in vigoare a prezentului 
Acord. 

2. In cazul in care, dupa data intrarii in vigoare a prezentului Acord, orice reducere tarifara va fi 
aplicata de ciitre parti in baza principiului Natiunii Celei Mai Favorizate (MFN), astfel de taxe 
reduse inlocuiesc taxele de bazii mentionate in alineatul 1 din prezentul Articol, din data de la 
care astfel de reduceri vor fi aplicate. 
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3. Partile i'~i comunica reciproc taxele de baza respective. 

ARTICOLUL8 
Taxe Vamale la Export ~i lmpuneri cu Efect Echivalent 

1. Taxele vamale la export ~i impuneri echivalente acestora vor fi eliminate din comertul dintre 
Parti la intrarea in vigoare a prezentului Acord. 

2. De la data intrarii in vigoare a prezentului Acord, nici un fel de taxe vamale noi la export, sau 
impuneri cu efect echivalent nu vor fi introduse in comertul dintre Parti. 

ARTICOLUL9 
Restrictii Cantitative la Import ~i Export 

Cu exceptia celor prevazute in prezentul Acord, nici o Parte nu poate adopta sau mentine nici o 
interdictie sau restrictie privind importul oricarui bun a celeilalte Parti, sau exportul sau vanzarea 
pentru export a oricarui bun destinat teritoriului celeilalte Parti, cu exceptia cazului in 
conformitate cu Articolul XI din GATT 1994 ~i a notelor sale interpretative. In acest scop, 
Articolul XI din GA TT 1994, dt ~i notele sale interpretative sunt incorporate 1n prezentul Acord ~i 
fac parte din acesta, mutatis mutandis. 

ARTICOLUL 10 
Tratamentul National 

Fiecare Parte acorda tratament national produselor celeilalte Parti, in conformitate cu Articolul III 
din GA TT 1994, inclusiv notele sale interpretative. in acest scop, Articolul III din GA TT 1994 ~i 
notele sale interpretative sunt incorporate in prezentul Acord ~i fac parte din acesta, mutatis 
mutandis. 

ARTICOLUL 11 
Taxe ~i Alte Impuneri 

Fiecare Parte trebuie sa asigure, in conformitate cu Articolul VIII din GA TT 1994 ~i notele sale 
interpretative, ca toate taxele ~i impunerile de orice caracter ( altele decat taxele vamale ~i 

impunerile care sunt excluse din definitia unei taxe vamale, in conformitate cu Articolul 5 (Taxe 
Vamale)) impuse, sau tangente la acestea, importul sau exportul este limitat la costul aproximativ 
a serviciilor prestate ~i nu reprezinta o protectie indirecta a marfurilor autohtone sau o impozitare a 
importurilor sau exporturilor in scopuri fiscale. 

ARTICOLUL 12 
Masuri Sanitare ~i Fitosanitare 

1. Partile i~i afirma drepturile ~i obligatiile prevazute de Acordul OMC privind Aplicarea 
Masurilor Sanitare ~i Fitosanitare. 

2. Partile nu trebuie sa aplice reglementarile lor in domeniul sanitar ~i fitosanitar ca o 
discriminare arbitrara sau nejustificata sau o restrictie disimulata in comertul dintre ele. 
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ARTICOLUL 13 
Reglementari Tehnice 

1. Partile confirma drepturile :;;i obligatiile acestora prevazute de Acordul OMC vis-a-vis de 
Barierele Tehnice in calea Comertului. 

2. Partile vor coopera :;;i vor face schimb de informatii in cadrul Comitetului Mixt din domeniul 
reglementarilor tehnice, standardelor, metrologiei, :;;i procedurilor de evaluare a conformitatii, 
in vederea eliminarii Barierelor Tehnice din calea Comertului. 

3. Partile convin sa lanseze negocierile, dupa caz, in scopul recunoa~terii reciproce in domeniul 
evaluarii conformitatii, cu luarea in considerare a drepturilor ~i obligatiilor intemationale ale 
ambelor Parti. 

ARTICOLUL 14 
Achizitii Publice 

Partile trebuie sa acorde reciproc furnizorilor accesul la contractarea procedurilor de atribuire, un 
tratament nu mai putin favorabil decat eel acordat fumizorilor din orice alta tara. 

ARTICOLUL 15 
Proprietatea Intelectuala 

1. Partile i:;;i afirma drepturile :;;i obligatiile existente cu privire la fiecare din ele, referitor la 
Acordul OMC privind aspectele drepturilor de proprietate intelectuala legate de comert 
(denumit in continuare "Acordul TRIPS"), precum :;;i orice alte acorduri multilaterale de 
proprietate intelectuala la care ambele Parti fac parte. 

2. Partile vor asigura o protectie adecvata, eficienta :;;i nediscriminatorie a drepturilor de 
proprietate intelectuala, inclusiv masuri pentru punerea in aplicare a drepturilor in cauza 
impotriva incalcarii acestora, contrafacerii :;;i pirateriei, in conformitate cu dispozitiile 
prezentului Articol, precum :;;i Acordului TRIPS :;;i a oricarui alt acord de proprietate 
intelectuala la care ambele Parti fac parte. 

3. Partile vor coopera in aspectele ce tin de proprietatea intelectuala, ~i fiecare dintre ele trebuie 
sa furnizeze mijloacele legale Partilor interesate pentru a preveni utilizarea comerciala a 
numelui tarii celeilalte Parti, in cazul in care o astfel de utilizare este de natura sa induca in 
eroare consumatorii cu privire la indicatia geografica a bunurilor. 
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ARTICOLUL 16 
Reguli de Origine ~i Cooperarea dintre Administratiile Vamale 

urmeazii a fl determinatii 

ARTICOLUL 17 
Taxe Interne 

I. Paqile se vor abtine de la orice masura sau practica de natura fiscala interna care cauzeaza, 
in mod direct sau indirect, discriminarea intre produsele uneia dintre Paqi ~i produsele 
similare originare ale celeilalte Paqi. 

2. Produsele exportate catre teritoriul uneia dintre Paqi nu pot beneficia de rambursari ale 
impozitelor indirecte interne, mai mari decat cuantumul impozitelor indirecte percepute 
asupra !or. 

ARTICOLUL 18 
Ajustari Structurale 

I. Masurile exceptionale de durata limitata, care constituie derogari de la prevederile 
Articolului 23, (Taxe Vamale la Import ~i Impuneri cu Efect Echivalent) pot fi luate de 
catre Paqi sub forma unor taxe vamale sporite. 

2. Aceste masuri pot viza doar industriile noi, sau anumite sectoare in curs de restructurare, 
sau care se confrunta cu dificultati grave, in special in cazul in care aceste dificultati 
creeaza probleme sociale importante. 

3. Taxele vamale la import, aplicabile Paqilor, la produsele ongmare din cealalta Parte, 
introduse prin aceste masuri, nu pot depa~i 25% din taxa vamala ad-valorem ~i trebuie sa 
mentina un element de preferinta pentru produsele originare din cealalta Parte. Valoarea 
totala a importurilor de produse care fac obiectul acestor masuri nu poate depa~i 15% din 
importurile totale ale produselor industriale din cealalta Parte, astfel cum sunt definite in 
Articolul 22 (Scopul) in cursul ultimului an pentru care sunt disponibile datele statistice. 

4. Aceste masuri se vor aplica pentru o perioada ce nu depa~e~te cinci ani, cu exceptia cazului 
in care o perioada mai mare este autorizata de catre Comitetul Mixt. Acestea inceteaza sa 
mai fie aplicate, eel tarziu plna la data expirarii perioadei de tranzitie. 

5. Astfel de masuri nu pot fi introduse pentru un produs in cazul in care au trecut mai mult de 
trei ani de la eliminarea tuturor taxelor vamale ~i restrictiilor cantitative sau taxelor ori 
masurilor cu efect echivalent, referitoare la produsul respectiv. 

6. Paqile vor informa Comitetul Mixt cu privire la orice masuri exceptionale pe care 
intentioneaza sa le ia, ~i la cererea oricareia dintre Paqi, vor avea loc consultari in cadrul 
Comitetului Mixt privind masurile respective ~i sectoarele la care se refera, inainte de a fi 
aplicate. La adoptarea acestor masuri Paqile vor trebui sa furnizeze Comitetului Mixt, un 
plan de eliminare a taxelor vamale introduse in temeiul prezentului Articol. Acest plan va 
prevedea o eliminare treptata a acestor taxe, incepand de la maximum doi ani dupa 
introducerea lor, in rate egale. Comitetul Mixt poate decide asupra unui plan diferit. 
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ARTICOLUL 19 
Masuri de Salvgardare 

1. Partile mentin drepturile ~i obligatiile de a aplica masuri de salvgardare 1n conformitate cu 
articolul XIX din GATT 1994 ~i Acordul OMC privind masurile de Salvgardare. 

2. Prezentul Acord nu confera nici un drept sau obligatie suplimentara Paqilor in ceea ce prive~te 
aplicarea masurilor de salvgardare, prevazute in alineatul 1 din prezentul Articol. 

ARTICOLUL 20 
Masuri Anti-Dumping ~i Compensatorii 

1. Drepturile ~i obligatiile Partilor cu privire la masurile anti-dumping ~i compensatorii sunt 
reglementate de Articolele VI ~i XVI din GA TT 1994, Acordul OMC privind punerea in 
Aplicare a Articolului VI din GATT 1994 ~i Acordul OMC privind Subventiile ~i Masurile 
Compensatorii. 

2. Prezentul Acord nu confera nici un drept sau obligatie suplimentara Partilor in ceea ce prive~te 
aplicarea masurilor anti-dumping ~i compensatorii, prevazute in alineatul l din prezentul 
Articol. 

ARTICOLUL 21 
Re-exportul ~i Deficitul Accentuat 

1. In cazul in care respectarea in conformitate a prevederilor Articolului 8 (Taxe vamale la 
export ~i Impuneri cu efect echivalent) cit ~i a Articolului 9 (Restrictii Cantitative la import 
~i export), conduc la: 

a. re-exportul catre o tara terta fata de care Partea exportatoare mentine restnct11 
cantitative la export, pentru produsul in cauza, taxe vamale la export sau masuri ori 
impuneri cu efect echivalent, sau: 

b. cauzarea unui deficit accentuat, sau o amenintare cu acesta, a unui produs esential 
pentru Partea exportatoare; 

~i atunci ciind situatiile mentionate mai sus, provoaca sau risca sa genereze unele dificultati 
majore pentru Partea exportatoare, Partea respectiva, poate lua masurile corespunzatoare in 
conditiile ~i in conformitate cu procedurile prevazute in Articolul 31 (Indeplinirea 
obligatiilor ~i solutionarea diferendelor). 

2. Masurile luate ca urmare situatiei prevazuta in alineatul 1, se aplica in mod 
nediscriminatoriu ~i trebuie eliminate atunci cand conditiile nu mai justifica mentinerea 
lor. 

CAPITOLUL III 
PRODUSE INDUSTRIALE 

ARTICOLUL 22 
Scopul 

l. Dispozitiile prezentului Capitol se aplica produselor industriale originare din cele doua Paqi. 
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2. Termenul "produse industriale" inseamna, in sensul prezentului Acord, marfurile care intra sub 
incidenta capitolelor 25-97 din Nomenclatura Combinata a UE. 

ARTICOLUL 23 
Taxe Vamale la Import ~i lmpuneri cu Efect Echivalent 

urmeazii a fl negociat 

CAPITOLUL IV 
PRODUSE AGRICOLE 

ARTICOLUL 24 
Scopul 

1. Dispozitiile prezentului Capitol vor fi aplicate produselor agricole, originare din cele doua 
Paqi. 

2. Termenul "produse agricole" presupune, in sensul prezentului Acord, marfurile care intra sub 
incidenta capitolelor 01-24 din Nomenclatura Combinata a UE. 

ARTICOLUL 25 
Schimb de Concesii 

1. Paqile semnatare la prezentul Acord i~i aloca reciproc concesiile prevazute in Anexe 
(urmeazii a fl negociate), in conformitate cu dispozitiile prevazute in aceasta. 

2. Luand in consideratie rolul agriculturii in economiile Paqilor, dezvoltarea comeqului cu 
produse agricole ~i normele politicilor agricole respective, Partile vor examina in cadrul 
Comitetului Mixt posibilitatile de acordare a concesiilor suplimentare reciproce in comertul cu 
produse agricole. 

ARTICOLUL 26 
Masuri de Salvgardare Specifice 

In pofida celorlalte dispozitii ale prezentului Acord, in special Articolul 31 (Indeplinirea 
obligatiilor ~i solutionarea diferendelor), data fiind sensibilitatea deosebita a pietei agricole, in 
cazul in care importurile de produse originare din una dintre Paqi, care fac obiectul concesiilor 
acordate in temeiul prezentului Acord, provoacii perturbari grave pietei sau mecanismelor inteme 
de reglementare, in cealalta Parte, ambele paqi vor intra imediat in consultari pentru a gasi o 
solutie adecvata. Pana la o astfel de solutie, Partea in cauza poate hia masurile corespunzatoare, in 
conformitate cu prevederile din cadrul GATT, precum ~i alte acorduri OMC relevante. 

CAPITOLUL V 
COMERTUL CU SERVICII 

(urmeaza a fl negociat) 

CAPITOLUL VI 
DREPTUL LA STABILIRE 

(urmeazii a fl negociat) 

CAPITOLUL VII 
DISPOZITII INSTITUTIONALE 
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ARTICOLUL 27 
Instituirea Comitetului Mixt 

1. Comitetul Mixt se instituie, unde fiecare Parte va fi reprezentata de catre oficialii sai superiori. 

2. Comitetul Mixt este responsabil de administrarea prezentului Acord ~i asigura punerea in 
aplicare eficientii a dispozitiilor acestuia. 

3. Comitetul Mixt se intrune~te ori de cate ori este necesar, la cerere, dar in mod normal eel putin 
o data pe an. Oricare dintre Parti poate solicita sa aiba loc o reuniune a acestuia. Comitetul 
Mixt este prezidat prin rotatie de catre Parti. 

4. Comitetul Mixt i~i adoptii propriul regulament de procedurii. 

ARTICOLUL 28 
Functiile Comitetului Mixt 

1. Pentru punerea in aplicarea corespunzatoare a prezentului Acord, Comitetul Mixt are 
urmatoarele functii; incluzind dar nefiind limitat la: 

a) revizuirea functioniirii generale a prezentului Acord; 

b) infiintarea sub-comisiilor pe care le considera necesare intru indeplinirea sarcinilor sale, ~i 
supravegherea activitatii acestora; 

c) revizuirea, considerarea ~i, dupa caz, luarea deciziei cu privire la aspectele specifice legate 
de functionarea ~i punerea in aplicare a prezentului Acord, inclusiv aspectele raportate de 
ciitre sub-comisii; 

d) facilitarea, dupii caz, evitiirii ~i solutioniirii diferendelor care decurg din prezentul Acord; 

e) conform necesitatii, emiterea interpretarilor prezentului Acord; 

f) revizuirea posibilitatii de a elimina ulterior obstacolele din calea comertului dintre Parti ~i 
dezvoltarea ulterioara a relatiilor comerciale; 

g) explorarea modalitatilor de consolidare a comertului intre Parti ~t contribuirea intru 
realizarea obiectivelor prezentului Acord; ~i, 

h) luarea oricaror alte masuri, convenite de catre Parti. 

2. Comitetul Mixt poate lua decizii privind aspectele legate de prezentul Acord, inclusiv deciziile 
de a adopta orice amendament la prezentul Acord. Comitetul Mixt poate face, de asemenea, 
recomandari la aspectele legate de prezentul Acord. Comitetul Mixt adopta decizii ~i 
formuleaza recomandari prin consens. 

3. Deciziile luate de Comitetul Mixt cu privire la orice modificare a prezentului Acord, se supun 
finalizarii procedurilor interne necesare pentru intrarea in vigoarea a Acordului, in 
conformitate cu Articolul 34 (Amendamente). 
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CAPITOLUL VI 
DISPOZITII FINALE 

ARTICOLUL 29 
Exceptii Generale ~i de Securitate 

Nimic din acest Acord nu impiedicii Partile sii intreprindii actiuni ~i sii adopte miisuri in 
conformitate cu Articolele XX ~i XX.I din GATT 1994. 

ARTICOLUL 30 
Exceptii referitor la Balanta de Plati 

1. In cazul in care o Parte decide sii impunii miisuri din motive legate de balanta de pliiti, aceasta 
se trebuie sii aibii loc doar in conformitate cu drepturile ~i obligatiile previizute de GA TT 1994, 
inclusiv Declaratia privind miisurile comerciale intreprinse pentru scopuri de balantii de pliiti 
(Declaratiile din 1979) ~i lntelegerea privind balanta de pliiti a prevederilor din GA TT 1994 
(Intelegerea BOP). 

2. Partea interesatii trebuie sii se consulte imediat cu cealaltii Parte, pentru adoptarea miisurilor in 
temeiul alineatului 1 din prezentul Articol. 

3. Piiqile se vor striidui sii evite aplicarea miisurilor restrictive previizute in alineatul I al 
prezentului Articol. 

4. Orice miisurii restrictivii adoptatii sau mentinutii in temeiul prezentului Articol trebuie sii fie 
nediscriminatorie. 

ARTICOLUL 31 
Indeplinirea Obligatiilor ~i Solutionarea Dif erendelor 

1. Piiqile vor lua toate miisurile necesare pentru a asigura realizarea obiectivelor prezentului 
Acord ~i indeplinirii obligatiilor care le revin in temeiul prezentului Acord. 

2. Piiqile, vor depune toate eforturile in orice moment, sa convina asupra interpretiirii ~i punerii 
in aplicare a prezentului Acord ~i vor incerca prin intermediul cooperiirii ~i consultiirii sii evite 
~i sa aplaneze disputele dintre ele ~i sii ajungii la o solutionare reciproc satisfaciitoare a oriciirei 
probleme care ar putea afecta functionarea acestuia. 

3. Fiecare Parte poate solicita consultiiri in cadrul Comitetului Mixt cu privire la o miisurii sau 
oricare alt aspect referitor la interpretarea ~i punerea in aplicare a prezentului Acord. 

4. Partea solicitanta va emite o notificare in scris ciitre cealaltii Parte, indicand motivele cererii, 
inclusiv identificarea masurii in cauza ~i o indicatie a Articolului(-lelor) relevant(-e) din 
prezentul Acord, ~i va fumiza informatii suficiente pentru a permite examinarea problemei. 

5. Comitetul Mixt se va convoca in termen de 30 de zile calendaristice de la data primirii cererii. 
La initierea consultiirilor, Piiqile trebuie sii fumizeze informatii care vor permite examinarea 
modului in care miisurile sau oricare alte aspecte ar putea afecta interpretarea ~i punerea in 
aplicare a prezentului Acord, ~i sii ofere un tratament confidential informatiilor schimbate in 
timpul consultiirilor. 
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6. Comitetul Mixt se va stradui sa solutioneze cu promptitudine diferendul cu ajutorul unei 
decizii ~i in cazul in care Paqile convin, poate face recomandari cu privire la masurile de 
punere in aplicare care urmeaza a fi luate de catre Partea in cauza, ~i intervalul de timp pentru 
a face acest lucru. 

7. Comitetul Mixt poate apela la consilierii tehnici sau sa creeze grupuri de lucru sau grupuri de 
experti dupa cum considera necesar, sau pot ajuta Partile sa ajunga la o solutionare reciproc 
satisracatoare a diferendului. 

8. In cazul in care diferendul nu poate fi solutionat intr-o perioada rezonabila de timp pe 
parcursul consultarilor, Comitetului Mixt poate conveni asupra stabilirii unei Comisii de 
Arbitraj . Numarul de arbitri, procedurile de selectie ale arbitrilor, procedura de arbitraj ~i 

intervalul de timp in care Comisia de Arbitraj trebuie sa prezinte raportul sau, se stabilesc de 
catre Comitetul Mixt. 

9. In cazul in care o Parte considera ca cealalta Parte nu ~i-a indeplinit o obligatie in temeiul 
prezentului Acord, iar Comitetul Mixt nu a reu~it sa ajunga la o solutie acceptabila de comun 
in termen de 90 de zile calendaristice de la data primirii notificarii mentionate in alineatul 4, 
Partea in cauza poate lua masurile corespunzatoare. Comitetului Mixt va fi imediat notificat 
despre masurile luate ~i va organiza consultari regulate in vederea eliminarii acestora. Masurile 
vor fi eliminate atunci cand conditiile nu mai justifica mentinerea lor, sau, in cazul in care 
diferendul este prezentat Comisiei de Arbitraj. 

10. in cazul in care Partile nu au reu~it sa solutioneze orice diferend in cadrul Comitetului Mixt, 
acestea pot continua in conformitate cu procedurile stabilite in intelegerea OMC privind 
regulile ~i procedurile de solutionare a diferendelor. 

ARTICOLUL 32 
Clauza Evolutiva 

Partile pot conveni de comun acord sa extinda prezentul Acord, cu scopul de a largi domeniul de 
aplicare ~i de completare a acestuia, in conformitate cu legislatia lor respectiva, prin incheierea de 
Acorduri privind sectoarele sau activitatile specifice, in functie de experienta dobandita in cursul 
punerii lor in aplicare. 

ARTICOLUL 33 
Anexe 

Anexele prezentului Acord fac parte integranta din prezentul Acord. 

ARTICOLUL 34 
Amendamente 

1. Partile pot conveni, in scris, sa faca amendamente la prezentul Acord care se vor face in forma 
unor Protocoale aditionale. 

2. Orice amendament la prezentul Acord va fi supus indeplinirii procedurilor interne necesare 
pentru intrarea in vigoarea a Acordului. 

3. Orice amendament la prezentul Acord va intra in vigoare in prima zi a lunii urmatoare de la 
data notificarii celeilalte Paqi, care atesta faptul ca procedurile interne necesare pentru intrarea 
in vigoare a Acordului au fost finalizate, sau la o alta data cind Partile pot conveni. 
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4. Atunci cind a fost convenit ~i aprobat in conformitate cu procedurile inteme necesare pentru 
intrarea in vigoarea a Acordului, orice amendament trebuie sa reprezinte o parte integranta din 
prezentul Acord. 

ARTICOLUL 35 
lntrarea in Vigoare 

1. Paqile vor ratifica prezentul Acord in conforrnitate cu procedurile inteme de ratificare. 

2. Prezentul Acord va intra in vigoare 1n prima zi a lunii urrnatoare de la data notificarii celeilalte 
Parti, ce atesta faptul ca procedurile inteme necesare pentru intrarea in vigoare a Acordului au 
fost finalizate. 

ARTICOLUL 36 
Durata ~i Denuntarea 

1. Prezentul Acord va fi valabil pe terrnen nelimitat. 

2. Fiecare dintre Parti poate notifica in scris cealaltii Parte despre intentia sa de a denunta 
prezentul Acord. Denuntarea va intra in vigoare in prima zi a lunii a ~aptea de la data 
notificarii celeilalte Parti. 

DREPT pentru care, subsernnatii plenipotentiari, deplin autorizati in acest scop, au sernnat 
prezentul Acord. 

SEMNAT la , in douii exemplare originale fiecare, in limbile romana ~i engleza, toate 
textele fiind egal autentice. In cazul oricarei divergente in interpretarea prezentului Acord, textul 
in limba engleza va prevala. 

Republica Moldova Islanda 

Principatul Liechtenstein 

Regatul Norvegiei 

Confederatia Elvetianii 
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